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Nicht wiederverwenden | Ne pas réutiliser | Non riutilizzare

Mit Strahlung sterilisiert | Stérilisé par irradiation | 
Sterilizzato tramite irradiazione 

Verfallsdatum | Date de péremption | Data di scadenza 

Seriennummer | Numéro de série | Numero di serie

Temperaturbegrenzung | Limites de température | Limite 
di temperatura

Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer 
Schutzverpackung | Système de protection stérile unique 
avec emballage extérieur de protection | Sistema a barriera 
sterile singolo con confezione protettiva esterna 

Anwendungsteil des Typs BF | Équipement de type BF |
Parte applicata di tipo BF 

Hersteller | Fabricant | Fabbricante 

Herstellungsdatum | Date de fabrication | Data di 
fabbricazione
Gebrauchsanweisung beachten oder elektronische 
Gebrauchsanweisung beachten | Consulter les instructions 
d’utilisation, éventuellement disponibles au format 
électronique | Consultare le istruzioni per l'uso o le 
istruzioni per l'uso in formato elettronico

Chargencode | Numéro de lot | Codice lotto 

Bestellnummer | Numéro de référence | Numero di listino 

CE-Kennzeichnung | Marquage CE | Marchio CE 

Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft/
Europäischen Union | Représentant autorisé dans 
la Communauté européenne/Union européenne | 
Rappresentante autorizzato nella Comunità Europea/ 
Unione Europea

Bevollmächtigter in der Schweiz | Représentant agréé en 
Suisse | Rappresentante autorizzato in Svizzera

Importeur | Importateur | Importatore

Feuchtigkeitsbegrenzung | Limites d’humidité | Limite 
di umidità 

Dieses Produkt darf nicht mit dem gewöhnlichen Hausmüll
entsorgt werden. Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
in der Europäischen Union gem. Richtlinie 2012/19/EU 
separat zu sammeln. Nähere Informationen erhalten Sie 
beim Hersteller.
Ce produit ne doit pas être éliminé dans les déchets 
municipaux. La directive 2012/19/UE impose la collecte
sélective des déchets d’équipements électroniques et
électriques au sein de l’Union européenne. Pour plus de
détails, contactez le fabricant.
Questo prodotto non deve essere smaltito tramite la 
raccolta dei rifiuti urbani. Nell’Unione Europea è richiesta
la raccolta separata dei rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche in base alla Direttiva 2012/19/UE. Per i 
dettagli, contattare il fabbricante.

Produkt mit Hinweisen zur Entsorgung – spezifisch für 
Frankreich | Produit fourni avec les instructions de mise au 
rebut. Informations spécifiques à la France | Prodotto con 
istruzioni per lo smaltimento (specifiche per la Francia)

 
Hinweise zur Entsorgung des Sensors – spezifisch für Frankreich | 
Instructions de mise au rebut du capteur. Informations spécifiques à 
la France | Istruzioni per lo smaltimento del sensore (specifiche per la 
Francia)

 
Hinweise zur Entsorgung von Komponenten aus Papier, Karton und 
Plastik – spezifisch für Frankreich | Instructions de mise au rebut 
concernant les composants de plastique, carton et papier. Informations 
spécifiques à la France | Istruzioni per lo smaltimento di componenti in 
carta, cartone e plastica (specifiche per la Francia)

 
Hinweise zur Entsorgung von Sensorapplikatoren  – spezifisch für 
Frankreich | Instructions de mise au rebut de l’applicateur du capteur 
- Informations spécifiques à la France | Istruzioni per lo smaltimento 
dell’applicatore del sensore (specifiche per la Francia)

Symbole auf der Verpackung | Symboles sur l’étiquetage | Simboli 
delle etichette

Sterilbarriere. Siehe Gebrauchsanweisung, falls geöffnet oder 
beschädigt. | Barrière stérile. Consultez le mode d’emploi si l’emballage 
est ouvert ou endommagé. | Barriera sterile. Se aperto o danneggiato, 
fare riferimento alle istruzioni per l’uso.

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist. | 
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé. | Non usare 
se la scatola è danneggiata. 
Für Sterilbarriere: Nicht verwenden, wenn das 
Sterilbarrieresystem des Produkts oder dessen Verpackung 
beeinträchtigt ist. | Protection stérile : Ne pas utiliser si 
le système de protection stérile ou l’emballage du produit 
est endommagé. | Per la barriera sterile: non utilizzare 
se il sistema a barriera sterile del prodotto o la sua 
confezione sono compromessi.

FreeStyle Libre 3 Sensor 
Produktbeilage

LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DES SENSORSETS DIESE 
BEILAGE UND ALLE INFORMATIONSTEXTE, DIE MIT DER 
FREESTYLE LIBRE 3 APP ZUR VERFÜGUNG GESTELLT 
WERDEN. FALLS SIE DAS LESEGERÄT VERWENDEN, SIEHE 
PRODUKTINFORMATIONEN ZUM FREESTYLE LIBRE 3 
LESEGERÄTSET.

Zur Verwendung mit der: FreeStyle Libre 3 App und FreeStyle Libre 3 
Lesegerät. (Nicht alle Produkte sind in allen Ländern verfügbar).
Anwendungsbereiche
Der Sensor des FreeStyle Libre 3 System zur kontinuierlichen 
Glukosemessung („Sensor“) ist bei Verwendung mit einem kompatiblen 
Gerät zur Messung der Glukosekonzentration in der interstitiellen 
Flüssigkeit bei an Diabetes mellitus erkrankten Personen ab 4 Jahren 
einschließlich Schwangeren angezeigt. Der Sensor und das kompatible 
Gerät („System“) sollen die Blutzuckerbestimmung bei der Behandlung von 
Diabetes, einschließlich der Dosierung von Insulin, ersetzen.
Das System ist für die Verwendung durch Patienten, ihre 
Betreuungspersonen und medizinisches Fachpersonal in der häuslichen 
Umgebung und in Einrichtungen des Gesundheitswesens bestimmt.
Die Indikation für Kinder (4 bis 12 Jahre) ist auf Kinder unter der Aufsicht 
einer mindestens 18 Jahre alten Betreuungsperson beschränkt. Die 
Betreuungsperson ist dafür verantwortlich, das Kind bei Verwendung 
des Sensors und des kompatiblen Geräts anzuleiten und dem Kind dabei 
zu helfen, die Sensor-Glukosewerte zu interpretieren bzw. dies selbst zu 
übernehmen.
KONTRAINDIKATION:
Der Sensor muss vor einer Magnetresonanztomographie (MRT) entfernt 
werden.
Hinweis: Angaben zur Bedeutung der Sensor-Glukosemesswerte siehe 
Benutzerhandbuch des Geräts, welches Sie gemeinsam mit dem Sensor 
verwenden.

VORSICHT:
• �Der Sensor enthält Kleinteile, die beim Verschlucken gefährlich werden 

können. 
• �In seltenen Fällen kann es sein, dass die gemessenen Sensor-

Glukosewerte ungenau sind. Wenn Sie glauben, dass Ihre Messwerte 
nicht korrekt sind oder sie nicht mit Ihrem Befinden übereinstimmen, 
führen Sie bitte einen Blutzuckertest an Ihrem Finger durch, um Ihren 
Glukosewert zu bestätigen, und überprüfen Sie, ob sich der Sensor gelöst 
hat. Falls das Problem weiterhin besteht oder falls sich der Sensor gelöst 
hat, entfernen Sie diesen Sensor und bringen Sie einen neuen an.

• �Bei intensiver sportlicher Betätigung kann sich Ihr Sensor durch 
Schweiß oder Bewegung des Sensors lösen. Löst sich Ihr Sensor von 
der Haut, erhalten Sie möglicherweise keine Messwerte oder nur 
unzuverlässige Messwerte, die nicht mit Ihrem gesundheitlichen Befinden 
übereinstimmen. Folgen Sie den Anweisungen zur Auswahl einer 
geeigneten Applikationsstelle.

• �Sensoren nicht wiederverwenden. Der Sensor und der Sensorapplikator 
sind zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Eine Wiederverwendung kann 
dazu führen, dass keine Glukosemesswerte ermittelt werden können 
oder es zu einer Infektion kommt. Nicht zur Resterilisation geeignet. 
Eine weitere Bestrahlung kann zu ungenauen Ergebnissen führen.

• �Verwenden Sie die Packung nicht, wenn sie beschädigt ist oder der 
Sicherungsaufkleber anzeigt, dass der Sensorapplikator bereits geöffnet 
wurde.

• �Manche Personen reagieren möglicherweise empfindlich auf die 
Klebefolie, die den Sensor an der Haut fixiert. Wenn Sie erhebliche 
Hautreizungen um oder unter Ihrem Sensor bemerken, müssen Sie den 
Sensor entfernen und den Gebrauch des Sensors einstellen. Wenden 
Sie sich bitte an Ihr medizinisches Fachpersonal, bevor Sie mit der 
Verwendung des Sensors fortfahren.

Beschreibung
Der Sensor befindet sich im Sensorapplikator. Bereiten Sie den Sensor 
entsprechend den Anweisungen vor und bringen Sie ihn auf der Rückseite 
des Oberarms an. Der Sensor hat eine kleine, flexible Spitze, die sich direkt 
unter die Haut schiebt. Der Sensor kann bis zu 14 Tage getragen werden. 

Teile des Sensorsets

How to ApplyYour Sensor

Sensorapplikator
Bringt den Sensor am Körper an.

Produktbeilage

Anwendersicherheit, Lagerung und Handhabung
• �Der Sensorapplikator ist bei ungeöffneter und unbeschädigter  

Verpackung steril.
• �Bewahren Sie das Sensorset bei 2 °C bis 28 °C auf. Das Sensorset muss 

nicht, kann aber im Kühlschrank aufbewahrt werden, solange dessen 
Temperatur zwischen 2 °C und 28 °C liegt.

• �Tests haben bestätigt, dass der Sensor ein Untertauchen bis zu einem 
Meter (3 Fuß) unter der Wasseroberfläche bis zu 30 Minuten lang aushält. 
Er ist auch geschützt gegen das Eindringen von Gegenständen mit einem 
Durchmesser von > 12 mm. (IP27)

• �Nicht einfrieren. Nicht nach Ablauf des Verfallsdatums verwenden.

Entsorgung
Hinweise zur Entsorgung finden Sie im Benutzerhandbuch.

SicherungsaufkleberAbbott GmbH 
Max-Planck-Ring 2
65205 Wiesbaden
Deutschland
08 00 519 95 19

Abbott France S.A.S.
Abbott Diabetes Care
0800 10 11 56
ou 01 45 60 34 34

Abbott s.r.l
Abbott Diabetes Care
Viale Giorgio Ribotta, 9
Roma, 00144
Italia
Per assistenza tecnico- 
addestrativa contattare
800 33 42 16

Capteur FreeStyle Libre 3 
Notice du produit

VEUILLEZ LIRE CETTE NOTICE ET TOUTES LES INDICATIONS 
FOURNIES AVEC L’APPLICATION FREESTYLE LIBRE 3 AVANT 
DE MANIPULER LE KIT DU CAPTEUR. SI VOUS UTILISEZ LE 
LECTEUR, CONSULTEZ LA DOCUMENTATION INCLUSE DANS LE 
KIT DU LECTEUR FREESTYLE LIBRE 3.

À utiliser avec : l’application FreeStyle Libre 3 et le lecteur FreeStyle  
Libre 3. (Certains produits ne sont pas disponibles dans tous les pays).
Indications d’utilisation
Lorsqu’il est utilisé avec un dispositif compatible, le capteur du Système 
de mesure en continu du glucose FreeStyle Libre 3 (le « capteur ») est 
indiqué pour mesurer les taux de glucose dans le liquide interstitiel chez les 
personnes (âgées de 4 ans et plus) atteintes de diabète sucré, y compris les 
femmes enceintes. Le capteur et le dispositif compatible (le « système ») sont 
conçus pour remplacer la mesure de la glycémie dans le cadre de la gestion 
du diabète, y compris le dosage de l’insuline.
Le système est destiné à être utilisé par les patients, leurs soignants et les 
professionnels de santé, à domicile et dans les établissements de santé.
L’indication chez les enfants (âgés de 4 à 12 ans) est limitée aux enfants 
qui sont sous la surveillance d’un aidant âgé d’au moins 18 ans. L’aidant 
doit gérer ou aider l’enfant à gérer le capteur et le dispositif compatible et 
également interpréter ou aider l’enfant à interpréter les résultats de taux de 
glucose du capteur.
CONTRE-INDICATION :
Le capteur doit être retiré avant tout examen d’imagerie par résonance 
magnétique (IRM).
Remarque : Pour comprendre ce que le résultat de taux de glucose de votre 
capteur signifie, veuillez vous référer au manuel d’utilisation du dispositif que 
vous utilisez avec votre capteur.

MISE EN GARDE :
• �Le capteur contient des pièces de petite taille qui peuvent être dangereuses 

en cas d’ingestion. 
• �En de rares occasions, le capteur peut fournir des résultats de taux de 

glucose inexacts. Si vous pensez que vos résultats ne sont pas corrects ou ne 
sont pas cohérents avec ce que vous ressentez, réalisez un test de glycémie 
sur votre doigt pour confirmer le taux de glucose et assurez-vous que le 
capteur ne s’est pas décollé. Si le problème persiste ou si le capteur s’est 
décollé, retirez le capteur actuel et appliquez-en un nouveau.

• �Une activité physique intense peut décoller le capteur en raison de la 
sueur ou du mouvement du capteur. Si le capteur se décolle, il est possible 
que vous n’obteniez aucun résultat ou des résultats non fiables, qui ne 
correspondent pas à ce que vous ressentez. Suivez les instructions pour 
choisir un site d’application approprié.

• �Ne réutilisez pas les capteurs. Le capteur et l’applicateur de capteur sont 
destinés à un usage unique. Leur réutilisation peut entraîner l’absence de 
résultats de taux de glucose et une infection. N’est pas conçu pour être 
restérilisé. Toute exposition ultérieure aux irradiations pourrait donner  
des résultats inexacts.

• �Ne pas utiliser si le dispositif est endommagé ou si l’étiquette 
d’inviolabilité indique que l’applicateur de capteur a déjà été ouvert.

• �Certaines personnes peuvent être sensibles à l’adhésif qui permet au 
capteur d’adhérer à la peau. Si vous remarquez une irritation cutanée 
importante sous le capteur ou autour de celui-ci, retirez-le et cessez de 
l’utiliser. Contactez votre professionnel de santé avant de continuer à utiliser 
le capteur.

Description
Le capteur se situe à l’intérieur de l’applicateur de capteur. Suivez les 
instructions pour préparer et appliquer le capteur sur l’arrière du haut de 
votre bras. Le capteur comporte un petit filament souple qui est inséré juste 
sous la peau. Le capteur peut être porté pendant un maximum de 14 jours. 

Pièces du kit du capteur

How to ApplyYour Sensor

Applicateur de capteur
Applique le capteur sur le corps.

Notice du produit

Sécurité de l’utilisateur, conservation et manipulation
• �L’applicateur de capteur est stérile sauf s’il est ouvert ou endommagé.
• �Conservez le kit de capteur à une température située entre 2 °C et 28 °C. 

Bien qu’il ne soit pas nécessaire de mettre le kit de capteur au réfrigérateur, 
vous pouvez le faire tant que la température intérieure du réfrigérateur se 
situe entre 2 °C et 28 °C.

• �Le capteur a été testé pour résister à une immersion sous un mètre 
(3 pieds) d’eau pendant 30 minutes au maximum. Il est également protégé 
contre l’insertion d’objets dont le diamètre est supérieur à 12 mm. (IP27)

• �Ne pas congeler. Ne pas utiliser au-delà de la date de péremption.

Élimination
Consultez le manuel d’utilisation pour les instructions d’élimination.

Sensore FreeStyle Libre 3 
Foglietto illustrativo

LEGGERE QUESTO FOGLIETTO ILLUSTRATIVO E TUTTE LE 
ETICHETTE FORNITE CON L’APP FREESTYLE LIBRE 3 PRIMA 
DI MANEGGIARE IL KIT SENSORE. SE SI UTILIZZA IL LETTORE, 
FARE RIFERIMENTO ALLE ETICHETTE INCLUSE NEL KIT DEL 
LETTORE FREESTYLE LIBRE 3.

Da usare con: app FreeStyle Libre 3 o lettore FreeStyle Libre 3. (Non tutti i 
prodotti sono disponibili in tutti i paesi.) 

Étiquette d’inviolabilité

Indicazioni per l’uso
Il sensore del sistema di monitoraggio continuo del glucosio FreeStyle Libre 3 
(“sensore”), quando è utilizzato con un dispositivo compatibile, è indicato  
per la misurazione dei livelli di glucosio nei fluidi interstiziali di persone  
(a partire dai 4 anni di età) affette da diabete mellito, incluse le donne in 
gravidanza. Il sensore e il dispositivo compatibile (“sistema”) sono progettati 
per sostituire il test della glicemia nel monitoraggio del diabete,  
compreso il dosaggio dell’insulina.
Il sistema è destinato all’uso da parte dei pazienti, dei loro caregiver e degli 
operatori sanitari in ambienti domestici o in strutture di assistenza sanitaria.
L’indicazione pediatrica (età 4 - 12 anni) è limitata ai pazienti sottoposti 
alla supervisione di una persona di età superiore ai 18 anni. È compito del 
supervisore gestire o aiutare il bambino a gestire il sensore e il dispositivo 
compatibile, come anche interpretare o aiutare il bambino a interpretare  
i valori del glucosio rilevati dal sensore.
CONTROINDICAZIONE:
Il sensore deve essere rimosso prima di una risonanza magnetica per 
immagini (RMI).
Nota: per informazioni sul significato dei valori di glucosio del sensore,  
fare riferimento al Manuale d’uso del dispositivo che si utilizza con il sensore.

ATTENZIONE:
• Il sensore contiene piccole parti potenzialmente pericolose se ingerite.
• �In rare occasioni, il sensore potrebbe rilevare valori del glucosio non 

accurati. Se si ritiene che i valori non siano corretti o non siano in linea con 
le proprie sensazioni, eseguire un test della glicemia sul dito e assicurarsi 
che il sensore non si sia allentato. Se il problema continua o se il sensore si 
è allentato, rimuovere il sensore attuale e applicarne uno nuovo.

• �L’esercizio fisico intenso potrebbe allentare il sensore a causa di sudore o 
movimenti del sensore. Se il sensore si allenta, è possibile non ottenere 
alcun valore oppure ottenere valori inaffidabili che non corrispondono 
allo stato di salute. Attenersi alle istruzioni per la scelta della sede di 
applicazione adeguata.

• �Non riutilizzare i sensori. Il sensore e il relativo applicatore sono progettati 
per un solo utilizzo. Il riutilizzo potrebbe impedire la lettura dei valori 
del glucosio e provocare infezioni. Non indicato per la risterilizzazione. 
L’ulteriore esposizione a irradiazione potrebbe generare risultati errati.

• �Non utilizzare se danneggiato o se l’etichetta antimanomissione indica 
che l’applicatore del sensore è già stato aperto.

• �È possibile che alcuni individui siano sensibili all’adesivo che tiene il sensore 
attaccato alla pelle. Se si nota una significativa irritazione cutanea attorno al 
sensore o sotto lo stesso, rimuovere il sensore e smettere di usarlo. Rivolgersi 
all’operatore sanitario prima di riprendere l’uso del sensore.

Descrizione
Il sensore si trova all’interno dell’applicatore. Seguire le istruzioni per 
preparare e applicare il sensore sulla parte posteriore del braccio. Il sensore 
dispone di una piccola punta flessibile che viene inserita appena sotto la 
pelle. Il sensore può essere indossato per un massimo di 14 giorni.  

Parti del kit del sensore

How to ApplyYour Sensor

Applicatore del sensore
Applica il sensore al corpo.

Foglietto illustrativo

Sicurezza dell’utente, movimentazione e stoccaggio
• �L’applicatore del sensore è sterile a meno che non venga aperto  

o danneggiato.
• �Conservare il kit del sensore a temperatura compresa tra 2 °C e 28 °C. 

Sebbene non sia necessario, è possibile conservare il kit del sensore in 
frigorifero a condizione che la temperatura sia compresa tra 2 °C e 28 °C.

• �Il sensore è stato testato per essere immerso fino a un metro (3 piedi)  
di acqua fino a 30 minuti. È inoltre protetto contro l’inserimento di oggetti 
con diametro >12 mm. (IP27)

• �Non congelare. Non usare se scaduto.

Smaltimento
Fare riferimento al Manuale d’uso per le istruzioni sullo smaltimento.

Etichetta antimanomissione

Abbott Gesellschaft m.b.H.
Abbott Diabetes Care
Perfektastrasse 84A
1230 Wien
Österreich
0800 93 00 93

Abbott AG
Abbott Diabetes Care
Neuhofstrasse 23
6341 Baar
Schweiz / Suisse / Svizzera
08 00 804 404

Anbringen des Sensors | 
Comment appliquer 
votre capteur | Come 
applicare il sensore

The sensor housing, FreeStyle, Libre, and related brand marks are marks of 
Abbott. Other trademarks are the property of their respective owners.

©2024 Abbott  ART42062-903 Rev. A 04/24

Vertrieb durch | Distribué par | Distribuito da:



Laden Sie die FreeStyle Libre 3 App 
herunter und folgen Sie den Schritten 
in der App, um den Sensor zu starten.

Téléchargez l’application FreeStyle 
Libre 3 et suivez les étapes pour 
démarrer votre capteur.

Scaricare l’app FreeStyle Libre 3  
e seguire i passaggi nell’app per 
avviare il sensore.

SCHRITT 1:	 Wählen Sie eine Stelle aus.

SCHRITT 2:	� Waschen Sie die Stelle mit Seife, 
trocknen Sie sie ab und reinigen Sie sie 
dann mit einem Alkoholtuch. Lassen Sie 
die Stelle an der Luft trocknen.

SCHRITT 3:	� Nehmen Sie die Kappe vom 
Sensorapplikator ab.

VORSICHT: 
•	Verwenden Sie die Packung NICHT, 

wenn sie beschädigt ist oder der 
Sicherungsaufkleber anzeigt, 
dass der Sensorapplikator bereits 
geöffnet wurde. 

•	NICHT die Verschlusskappe erneut 
aufsetzen, da hierdurch der Sensor 
beschädigt werden kann.

•	NICHT in das Innere des 
Sensorapplikators fassen, da sich 
hier eine Nadel befindet. 

SCHRITT 4:	� Platzieren Sie den Sensorapplikator 
über der Stelle. Drücken Sie den 
Sensorapplikator fest auf die Haut,  
um den Sensor anzubringen. 

VORSICHT: Drücken Sie den 
Sensorapplikator ERST DANN auf 
die Haut, wenn er sich über der 
vorbereiteten Stelle befindet, um 
eine versehentlich falsche Platzierung 
oder Verletzung zu vermeiden.

SCHRITT 5:	� Ziehen Sie den Sensorapplikator 
vorsichtig vom Sensor ab.

SCHRITT 6:	� Vergewissern Sie sich, dass der Sensor 
fest sitzt. Entsorgen Sie den gebrauchten 
Sensorapplikator. Siehe Abschnitt 
Entsorgung im Benutzerhandbuch.

Zur Verwendung des Sensors siehe Benutzerhandbuch 
in der FreeStyle Libre 3 App. Falls Sie das Lesegerät 
verwenden, siehe das Benutzerhandbuch zum 
FreeStyle Libre 3 Lesegerätset. Die aktuellste Version 
jedes Benutzerhandbuchs ist verfügbar über  
www.FreeStyleLibre.com.

ÉTAPE 1 :	 Sélectionnez le site.

ÉTAPE 2 :	� Lavez le site avec du savon ordinaire, 
séchez-le, puis nettoyez avec une 
lingette imprégnée d’alcool. Laissez 
sécher le site.

ÉTAPE 3 :	� Dévissez le capuchon de l’applicateur de 
capteur.

MISE EN GARDE : 
•	Ne PAS utiliser si le dispositif est 

endommagé ou si l’étiquette 
d’inviolabilité indique que 
l’applicateur de capteur a déjà  
été ouvert. 

•	Ne PAS remettre le capuchon en 
place sous peine d’endommager le 
capteur.

•	Ne PAS toucher l’intérieur de 
l’applicateur de capteur car il 
contient une aiguille. 

ÉTAPE 4 :	� Placez l’applicateur de capteur au-
dessus du site. Appuyez fermement 
pour appliquer le capteur. 

Hiermit erklärt Abbott Diabetes Care Ltd., dass der Funkanlagentyp FreeStyle Libre 3 Sensor der Richtlinie  
2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden  
Internetadresse verfügbar: www.diabetescare.abbott/doc

Par les présentes, Abbott Diabetes Care Ltd. déclare que l’équipement radioélectrique du type capteur FreeStyle 
Libre 3 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible  
à l’adresse Internet suivante : www.diabetescare.abbott/doc

Abbott Diabetes Care Ltd. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio (sensore FreeStyle Libre 3) è conforme alla 
Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
Internet: www.diabetescare.abbott/doc

MISE EN GARDE : Ne pressez PAS 
l’applicateur de capteur avant de 
l’avoir placé au-dessus du site préparé 
pour éviter des résultats imprévus ou 
une lésion.

ÉTAPE 5 :	� Éloignez doucement l’applicateur de 
capteur.

ÉTAPE 6 :	� Assurez-vous que le capteur est bien 
fixé. Éliminez l’applicateur de capteur 
usagé. Veuillez consulter la partie 
Élimination du manuel d’utilisation.

Pour utiliser votre capteur, veuillez vous référer au 
manuel d’utilisation contenu dans l’application 
FreeStyle Libre 3. Si vous utilisez le lecteur, veuillez 
vous référer au Manuel d’utilisation inclus dans le kit du 
lecteur FreeStyle Libre 3. La dernière version du Manuel 
d’utilisation est disponible à l’adresse  
www.FreeStyleLibre.com.

PASSAGGIO 1:	Selezionare il sito.

PASSAGGIO 2:	�Lavare la sede di applicazione con 
sapone, asciugare, quindi pulire con una 
salvietta imbevuta di alcol. Attendere 
che l’area sia asciutta.

PASSAGGIO 3:	�Svitare il tappo dall’applicatore del 
sensore.

ATTENZIONE: 
•	NON utilizzare se è danneggiato 

o se l’etichetta antimanomissione 
indica che l’applicatore del sensore 
è già stato aperto. 

•	NON rimettere il tappo perché 
potrebbe danneggiare il sensore.

•	NON toccare all’interno l’applicatore 
del sensore perché contiene un ago. 

PASSAGGIO 4:	� Posizionare l’applicatore del sensore sul 
sito scelto. Premere fermamente per 
applicare il sensore. 

ATTENZIONE: NON premere 
sull’applicatore del sensore fino a 
quando non sarà stato posizionato 
sul sito preparato per evitare risultati 
imprevisti o lesioni.

PASSAGGIO 5:	� Con delicatezza, allontanare 
l’applicatore del sensore dal sito.

PASSAGGIO 6:	� Assicurarsi che il sensore sia ben 
fissato. Rimuovere l’applicatore del 
sensore utilizzato. Vedere la sezione 
Smaltimento nel Manuale d’uso.

Per utilizzare il sensore, fare riferimento al Manuale 
d’uso nell’app FreeStyle Libre 3. Se si utilizza il lettore, 
fare riferimento al Manuale d’uso incluso nel kit del 
lettore FreeStyle Libre 3. L’ultima versione di tutti i 
Manuali dell’utente è disponibile sul sito  
www.FreeStyleLibre.com.
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